Ingcuba

Khumbulz isiqu esasibona, mphefumulo wami,
Kulokuya kusa okuhle kwasehlobo elimnandi:
Ekhoneni iendiela ingcuba embi

Phezu kombhede ithungelwe ngamatshe,

Imlenze isemoyeni, njengomfazi obhixiwe,

Exhutha futhi ephuma ubuthi,

Wavula ngendlela yokungakhathali futhi nobudedengu
Isisu sakhe esigcweie ivundo.

Tlanga lathi kia imsebe yalo kulokhuyakubola,
Njengokupheka isidlo size sivuthwe,
Kanye nokunikeia ngekhulu kwiMvelo enkulu
Konke lokhu eyakubumbanisa kanye.

Fuihi isibhakabhaka sabuka lesi dumbu esidlulele
Njengembali ighakazile.
Ivundu laliginile, okuthi phezu kotshani

Wawungaquleka isiyezi.

Une Chrrogre

Rappelez-vous Falrict qae fous vimes, mon ko, L3 jacmbes en iz, conne ooe femme Tobeicae,
Ca bess mstin Fété si dos Brilante ¢t sumt les poiscss,

An digr dhua sentier ue chevopne infime Cuewreit d'une fagnm nonchalints of cymigas
Sut e it semé de caillonz, S0 veatre picm d'ethlsisms.
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A Carrion

Remember, my soul, the thing we saw

That lovely summer day?

On a pile of stones where the path turned off,
The hideous carrion -

Legs in the air, like & whore

- Displayed, indifferent to the last,
A belly slick with lethal sweat
And swolien with foul gas.

The sun lit up that rotienness
As though to roast it through,
Restoring to Nature a hundredfold
What she bad here made one.

And heaven watched the splendid corpse
Like a flower open wide -
You nearly fainted dead away

- Al the perfume it gave off.
Le soleil rayossait gur ceite pourriture, Ft le ciel regardait in carcatse superbe
Comme efin de I cuire & point, Comeme uas flewr a'épancui.
Bt de rondre sa cantuple § b grands Natore Ls prspyeur douit 1i foste, que sur Mherbe
ks Tout ¢e qu'ensemble elie avait joint; Vous criites vous évanouir,



Izimpukane zabhuza phezu kwalesisu esibolile,
Lapho kwavuka kbona iquiu elimyama
Lezimpethu, ezafuguka njengoketshezi olujiyile
Lwehla ngamagxaba aso aphilayo.

Zonke zehla, zenyuka njengegagasi,

Lapho zinyakaza ngomdiandla;

Umuntu angsthi iesi dumbu, sivutheiwa umphefumulo ongabonakali,
Sasiphila futhi sanda.

Kanti futhi lomhizba wawenza umculo oxakile,
Njengamanzi amukayo kanye nomoys,

Noma ublamvu lolu umphephethi ngomgqiggo womnyakazo
Alinyakazisayo aliphendule ngesiphephetho sekhe.

Izimo zanyamslala futhi zaphela sengathi kusephusheni,
Umfanekiswana ufiks kancane,

Ukhohlwe kwikhanvasi, kodwa iciko lawuphotbula
Ngenkumbuio yalo nje kuphela.

Les mouches bomrdoonaient mer ce veatrs putride,  Tourt cefa descondiait, montait comens ume vagne,
Dol sorisicnt de noiry betaifloas On ¢éaagait en pitilisat;
De lerves, qui ceelaient comme or épais liquide Oa et &t qee ke <oope, cafié dhom souffle vague,
Le ong de ces vivants hailloos, Vivait en s maltiolinat.
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Flies kept humming over the guts

From which a gleaming clot of maggots
Poured to finish off

What scraps of flesh remained.

The tide of trembling vermin sank,
Then bubbled up afresh

As if the carcass, drawing breath,
By their lives lived again

And made a curious music there
- Like running water, or wind,
Or the rattie of chaff

The winnoewer loosens in his fan.

Shapeless — nothing was left

But a dream the artist had sketched in,
Forgotten, and enly later on

Finished from memory.

Et ce monde readait une &trange musique, Les formes s'effacaizal et o' éaient plus qu'er réve,
Comane I'eau courame 21 be vent, Une ébauche lente & ventr,

Ou e grain qu'un vamneur fun mouverend thythmique —— Sur I boile oublide, et que 'artiste achbve

Agita ef tournz Ges 500 Vab. Sevicment per ke souvenir.



Ngemuva emadwaleni inja engenakuthula

Yasibuka ngehio elilangazayo,

llindele umzuzwana nje lapho ingathaths kulamathambo
Umthanyana nje ewnwise kade ithi iyshaieka.

Futhi nawe esikhathini sakho uyofuza ncamashi Ieli vundu,
T.esi silonda esibi,

Nkanyezi yamehio ami, langa lemvelo yami,

Wena, ngelosi yami nalusinga Iwami!

Yebo! oyoba kanje nawe, ¢ niokazi yomusa,

Emva kwezimfanelo zakho ezihloniphekile,

Uma wens usuiele, ngaphansi kokhuia kanye notshani obukhabuzelayo,
Ukhunia phakathi kwamathambo.

Njalo-ke, o siphelaphals sami! uyochaza emsundwini

Eyobe ikudls ngemgabulo,

Ukuthi mins ngigada isimo nesiqu esingcwele

Zezithandwa zami ezibolayo!

Deridre les rechers une chienne inguidt Et pourtent vous serez sembiable & ceti ortre,
INowa regudsit dfus ocil fichd, A cette bocrible infection,

Fizinnt le moment de rrpvendv: o spelete Eake dc toew youm, soled & wan satire,

e morcen quefle avait ek Virus, moe ange of ma passion’

49



Behind the rocks an anxious bitch
Eyed us reproachfully,

Waiting for the chance

To resume her interrupted feast.

Yet you will come to this offence,

This horrible decay,

You, the light of my life,

The sun and the moon and the siars of my love!

Yes, you wili come to this, my queen,
After the sacraments,

When you rot underground

Among the bones aiready there.

But as their kisses eat vou up, my Beauty,
Tell the worms

I've kept the sacred essence,

Saved the form of my rotted loves!

Ouil talle vous sere, 3 1a reine des grices, Alar, 6 ma beauté! dites d s vermine
Aprti les derniers sacremens Qui vous mangers de baisess,

Quand vous irez, pous Therbe o s Gomisony grasses,  Que i garié b forme 2t 'esaence divine
Moisir pari Jes oasemants. De mes amours décompoads!
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